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1. Moses Mendelssohn 2. HASKOLE
3. Dessau 4. Phaedon (1767)
5. Jerusalem (1783) 6. Heures ma-
tinales/Morning Hours (1785)
7. TANAKh Bible juive/Jewish Bible
8. OYSYES lettres/letters sing. 0s My
9. but/aim 10. m1zrREkh oriental/
Eastern 11. ... IKER principalement/
mainly 12. MEKhABER auteur/
author 13. BIER [ift. explication,
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awurvonr 15. Gotthold Ephraim
Lessing (1729-1781) 16. Nathan le
Sage (1797)/Nathan the Wise
(1797).
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1. HASKOLE Haskala, mouvement des Lumiéres juives/Jewish movement of
the Enlightenment 2. spirituel/spiritual 3. abbrév. vyt siécle/century 4.ont
touché, affecté/had an effect on 5. Siecle des Lumiéres/Enlightenment 6. im-
pulsion/impetus 7. mouvement/movement 8. s'est développé/developed
9. BEMEShikh ... pendant/for 10. DOYRES générations 11. séparés, isolés/
separate, isolated 12. ...AkShONES avec obstination/stubbornly 13. respec-
taient, observaient/kept, observed 14. KLAL régles/rules 15. TOYRE Torah
16. ont enfoncé les portes/broke open the gates 17. furent entrainés/were
drawn into 18. cesse de/ceases 19. HAShPOE influence 20. laiques/secular
21. MASKILIM partisans de la Haskala/followers of the Haskala 22. ainsi/thus
23. TKUFE ¢ére, période/era 24. SEYKhL raison/reason
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1. shin anskr pseudonyme de Shloyme Zanvil Rapoport/pen name of Shloyme Zanvil Rapoport 2. oyLEm public 3. DiBEK Le Dibbouk/
The Dibbuk 4. bundiste/Bundist 5. MEKhABER auteur/author 6. shvUE serment/oath 7. activité/activity 8. KOLERLEY toutes sortes de/all
kinds of 9. domaines/fields, domains 10. ... IKER principalement/mainly 11. shLoyME 12. fervent/ardent 13. MAsKIL adepte de la Haskala/
adherent of the Haskala 14. zikhROYNES mémoires/memoirs 15. TKUFE époque/period 16. KIMAT presque/nearly 17. mouvement popu-
liste russe/Russian populist movement 18. ANI-MAMIN crédo 19. paysans/peasants, sing. 232 20. mineur de fond/coal miner 21. DOREM
sud/south 22. khaposhim mois/months, sing. wnn Khoypesh 23. eminent 24. KhAVER ami/friend 25. khAaIMm ... (1865-1943) philosophe
et écrivain yiddish/Yiddish philosopher and writer 26. convaincu/convinced 27. Yitskhok Leybush Perets (1852-1915) 28. littérature de
pacotille/trash literature 29. AshMEDAY Asmodée/Asmodeus 30. épopée populaire/folk epic 31. KSAVYADN manuscrits/manuscripts
32. khFEYTSIM objets/articles, objects, sing. KhEYFETS 33. TKhuM-HAMOYShEV zone de résidence ou les Juifs avaient obligation de vivre/
Pale of Settlement (where Jews were obliged to live) 34. BEYs pendant/during 35. MILKhOME guerre/war 36. EYDES témoin/witness
37. REDIFES persécussions 38. KhURBN destruction 39. BEYS-OYLEM cimetiére/cemetery 40. Yankev Dinezon (18562-1919) écrivain yid-
dish/Yiddish writer 41. k<vOoRIM tombeaux/tombs, sing. KEYVER 42. OYEL PERETS.
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1. KhATES-NEURIM «Péchés de la jeu-
nesse»/«Sins of Youth» 2. ZIkhROYNES
3. M1zrRekh oriental/Eastern

4. élevé/raised 5. KhASENE ... |'ont
marié/married him 6. beau-pere/
father-in-law 7. a la charge des
beaux-parents/given room and
board by his in-laws 8. KhKIRE-
SFORIM T¥2°2 YW*HROKR?5 9. u7p2o21d
10. HAMEYLITS (Odessa 1860, St.
Petersburg 1866-1904) «Le
Defenseur», périodique hébreu/
«The Défender», Hebrew periodical
11. avance/argues 12. TALMUD
13. ne sont plus valables/are no lon-
ger valid 14. principalement/mainly
15. koL MEVASER (Odessa 1862-
1878) «Le Hérault», premier pério-
dique yiddish moderne/«The
Herald», first Yiddish periodical of
modern times 16. VIDE confession.

DY) NRUVN

15 2M1101 HUIBKP K
D1IX 2w RO X PR L] WYt IREYISR TR 12 1881 VMR P
TT IR IBROVIR [W] [..] PR POAVLN DRLWTOUMAYA 1N 115N
JuTnwva “URNMID OOR VIR YUYW PR

X JYAIPYVAIR 797 TR 2193 LY J TXYT VNV IRT TR P2 0OR WL

VY1 7D OYURPYY WAIPRA
WUWIY WT NS T YR IBIMEONINR
LIAYA TR 2R, FMSTT TP 01N
LPRIN5 B YPORM R T AN IWIRIR
DU WRIRINVR 1N IR LIIVNONIN PR
PP0W R MR T IYITING X W PR
02

WOWIY 100 JPNYI PR ORT IR N
JAYY PR 0MLOMIR WP TIYLWALYT
TR P2 95 R R v 4wa L]
TR >TT NOYAITIR LAV N BROK,,
R JIRNVA IR “0O%°n 0150, 7
TOOPIRLY VT 2 dwn IWIRPIND
VIRAYA TRT 170 ANK VR PINTIVR
S0PV DRV, 0MLAIYR

MR VWD TIRDYI PR P2 VIR PP
1% PN 100 M LYY

W7 WO FRaln 0 BwIRS
JANR T 1T WIEY ,DIA WP
250173 PPYD R T°T 0 WRNYA
01BN IRIINYD .2 0 N “HAaT,, ¢
NT3p,, DI POIVIRND ,“INPX"NINR,,
ayT T vPBWIRD IR “an
@MVt

WO T WIVT VY W
WNYA YOS 1D '|:J‘7mmw:

TOPR N5 WRIRE 27 PR PUIWNDINRD
IDIRTDWD 12N ,12YD TIROPRINUIN
Y2197 N5 107N BIRNYI VW

VIR VAININRD IR Ay
,127 TUOR D YITIYI YPUORDK 7
QYT PR NI PR LT IR0 )
15 7IYIVIROWYIOR NI 078

LPAR P 100 1A L TYRuYuY YAvTIR
R ,I9T99 TR ORI PN VIRT PR
uRA R L] naTAY vty
SUINPR PR DDA MWYIASR DR
OPRY TP 10K R YINT 1IYI2IRD
R ,71732 12K R DR IR TROYAIN
DI PR DIVTVAPYNR PR 2YPonIN

LUORT 1O UPBWYA VI AR TP
187 [...] .0V XpY? PR ngnN
YooY WNEY vIRT L] T
,UVOVAI’ IR 07N “YVIIWAR,,
IR 1277 1% VIAVIVWY JART OXN

X LINVX PPUWNT IR VORWIO

TR 12RA T A3 NS BIRN

,0175 MR LW P2 PR IR VIRLWIRD
,IVOIN IR PR ,IND T OYOW PR M
AR ,1PO02 PYOYORIITONR v NI
ST IR ,TPLWIRD X JAVIVA PR T

TR 7 L7 JOYIVIRIVIR 1IN

ORI ,LW] PIYTYA X .[..] A172°27KD
0730 Y1 YITK LIRIYA ART TR
TYRYA 1R P10 T K1 ,007R0A
TWT PR NI, T VIR PR DY)
SV 0T PO ANMOW WYY

R TVIVA DI TV 127 PR 1ART OXN
L1 mRean pn

a7 aun A
ni'72y'7"

WIVT QNN PNY YUYW T IR
IR TN VIWTIR JWRIPYA J
DRI 12°3 PR 0D VWY WO IRYTR
D129p PROUIRIAR IR YTV T
DAYYD TYDLIMNYA IR JTOPYT 115

1. khaTES NEURIM “Péchés de la jeunesse”, titre du livre le plus célebre de M.-L. Lilienblum
(1843-1910)/“Sins of Youth”, title of M.-L. Lilienblum’s (1843-1910) most famous book
2. ZIKhROYNES mémoires/memoirs 3. indépendant/independent 4. BEEREKh WX 9978 w0 5. je
me suis plongé/l became absorbed 6. sFOrRIM KhiTSOYNIM livres profanes/secular books 7. ...
MASKIL fervent partisan de la Haskalah/ardent follower of the Haskalah 8. HAskOLE Haskalah,
les "Lumiéres" juives/Jewish Enlightenment 9. zruBovL de/by L.-B. Levinsohn (1788-1860)
10. AHAVES-TSIEN “I’Amour de Sion”/“Love of Zion” de/by Abraham Mapu (1808-1867)
11. xvURES KhAMOYR “L’Enterrement d’un dne”/“A Donkey’s Burial” de/by P. Smolenskin (1840/
422-1885) 12. gelés, ici : figés/frozen, here: set 13. BEShuM OYFN en aucun cas/by no means
14. aspirations 15. ShNEYER ZALMEN fondateur du mouvement hassidique Khabad (Loubavitch)/
founder of the Lubavitcher Khabad Hassidic movement 16. PRAT ©15 oy7 PR de ce point de vue/in
this regard 17. plus arriéré/more backward 18. YESh1vE-BOKhER étudiant d’une école talmudique/
student of a talmudic school 19. MIKVE bain rituel/pool for ritual immersion 20. veste/jacket
21. BEGED vétement/garment 22. calotte, kipa/skull cap 23. GEShMAT 11w 71 se convertir au
Christianisme/to convert to Christianity 24. REDIFES persécutions 25. expressifs/expressive
26. désirent/yearn 27. TOyKhN 0787°% 28. NEVIES prophétie/prophecy 29. particulier/peculiar
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30. Beshas pendant que/while 31. ... MEShekh... durant/during 32. je me suis persuadé/convinced
myself 33. faire confiance/trust them 34. secrets/secret 35. Khaim Zhitlovski (1865-1943)
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philosophe et écrivain, yiddishiste convaincu/philosopher, writer and zealous yiddishist 36. kKsovim
écrits/writings, sing. KSAV 37. s'est introduit/got into, inzf. Tt 1229 x5 38. du propriétaire/the
landlord’s 39. semble-t-il/so it seems 40. BAL(E)BOSTE maitresse de maison/mistress of the house
41. BOR(E)KhABE bienvenue/welcome 42. inf. 1937 louer les servicesthire 43. souillé, négligé/slovenly
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1. HASKOLE les Lumiéres juives/movement of Jewish Enlightenment 2. éclaircissement, lumiéres/enlightenment 3. instruction/education
4. soF fin/end 5. adeptes, partisans/followers, proponents 6. MASKILIM si7zzg. MASKIL 2°2n 7. TEVE nature, c-a-d, ils sont ainsi faits/
nature, i.e., are so inclined 8. DAVKE justement/simply 9. démolir, démembrer, déchirer en lambeaux/tear limb from limb 10. se
disputaient/quarreled 11. se maudissaient/cursed one another, inf. 02w 12. shoyresh racine/root 13. entendement/understanding
14. MUSER-HASKL morale d'une histoire/moral of a story 15. conclusion 16. AVADE bien sir/of course 17. seykhr intelligence, rai-
son, esprit/brains, sense, intelligence, reason 18. se plaindre/complain 19. MAZL chance/luck 20. expressions 21. ALPI selon/according
to 22. SEYKhL-HAYOShER bon sens/common sense 23. chaque (a ne pas confondre avec : ¥2v%0¥ = plusieurs)/each (not to be confused

with: ¥y2y9uy = several) 24. cache/hides 25. EYTSE conseil/advice.
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44. réception musclée/brutal welcome 45. désespoir/despair 46. inf. 1031 71 s’attendre a/expect 47. KABOLES PONEM réception 48. KAS
colére/anger 49. invectives/cursing 50. suffocant/gasping 51. shkhEYNES voisines/neighbors (fem.) 52. inf. 17vmy perdre/lose 53. m'a fait
du tort, m'a nuit/did me harm, inf. oRW 54. BALEBATIM ici : bourgeois/bere: householders 55. ressentir/have the feeling 56. APIKOYRES
mécréant/non-believer 57. DOREM du sud/Southern 58. yiEsh désespoir/despair 59. YEDIES nouvelles/news 60. ROV rabbin/rabbi 61. GOYZER
... TANES-TSIBER décréter un jeine collectif/decree a collective fast (nwn jetine/fast : mot isolé prononcé/when isolated pronounced TONES)
62. OYLEM public 63. ... MUSER fit la morale/moralized 64. ... TShuVE faire pénitence/do penance 65. TREYF-POSELE interdits/forbidden
66. LIMUDIM études/studies 67. FARYIEShT désespéré/desperate 68. quel...!/what an...! 69. OYSGEKhAZERT ... appris par cceur/learned by
heart 70. MEZAKE... fait bénéficier/favored 71. enfermé/confined 72. petite piece/small room 73. oratoire/prayer house 74. couverture/
cover 75. GEMORE Talmud 76. pupitre/lectern 77. tombé sur/fell upon 78. prouver/prove 79. s’est réveillé/woke up 80. il a réussi/he
succeeded in 81. MAKES RETSEKh coups terribles/terrible blows



THE BAANY FALCES OF
W

mad by Abe Brumberg

TR IRD O FWMIVADMIR vIRN
PR WD YO ,0IWN WWWHLOLP
TBIVIR WT LPPOXI WYY
70 R LAIWID PR IIWYIIR VI PR
T FPINR) YERDININR

WWIT T P ANATIWRA

ORI 287 R 115 IRT & "N MORIWLD
R AR QYT UK — ROWI W PR
= R LH92 R .(127 ovo0on vwl
VT RS ,AwaAnIN2 71075, M3

! LY2IR WPBIM IR WO
APTIPVYIIR : OAanhYuwRa
ORI PR ORIPIVD ]

Workmen's Circle Book Store
45 E. 33rd St. 10016

(212) 889-6800 byv
book@circle.org

JVOIPYA PIX DK 2YaN1N2 DAY

YT VIYIIYIIXD DX IX TIXD )P
P |06 DYT WOIYDYTYND PK WT7
V0 VP PO’ TOPXODXP |27 .2001
JPYOX722TDYTYN WT PR DIP

DNNAX [ID Y70 A
Dy™M oayanina
70" TOIRONK}?

WwIvHp WY

"YIMYKRD : pOTTUPREARP WM K
A7Y21n172 'OTNAK 1D YIYRDIVYA

TR LORIIIN QYT PR OYT IR
KAl e

TR LAY POOTUPRENRP W
VOPVYMIVR TR 20 937770 7
“ISMINIIT,, © DYAYD YOIV B0
,COUTRI IR PIND 118 W)
SPWNYRRI0 IIUWORDY) U7 IR,
TOOPPRIRNY TR, (077 1M7p
“ORTY,, ,(*1P112 ) “OWINTIR
,COPPERAT Y% PPORIINN RIX)
STPOUWHRT) “NVRA YWIVYNIRD,,
IR “P19pa5R7 279w, (RN
v500p aynd T°7 X 0910 o1
0K

“YORIVI R PR 22HPONKR W
RT WP WM WT PR 7
UTTNR ND 2 EWwYa 1Wn
TOOYT 1IN ORI LYITYRD WITYTRD
DTVIRYT VWD ORA PP WIR
DIPD PN WIR TR PR 0 OYTY
TYT,, DYTRIA O I IR LAIKD
T N WA VINTYR 2T WA
[...] 00

TWIY19IRD N5 2°10 DAY
15 PYRIINKP YOI K r’x:
Ty .0PP00 IR VPPWILRART
=PIERT 0 WTH 0T DR LYWLYY
QYT 1WOPSMR VOV DX VP
TR ,TPVOWIRD T IR WD .00PYY
VAR T2 DRI ORN LANTVTINPYI T
TYT PR PI51MBR YOI WIPR
) VoYM AYWITOTVWI IR WWOT
92 IR VOAIRART WYL YT
CWALT PTI2 07 1AV AR D
,(°op10 R

WT D RIIDUD YTV IND
TN W R PR PUIND 7:/1//’7”7
DYND PO TUPRENRP WP IRIBW
ATY2an112 OTNaR DOWIT TVIRPRA
R WHLOIP T VaYD ,WIPRD
Y PR VRV POR PR J0DYN MY
YWIOM PR AN WOIRIVIN 1N
TR ,°DO1IY “YWOYsRITRTIIN IR
WP IR DIVPRTYT ,UPITTY LR
YT PR .VAYD YT IR W2 IR
AWITVRR IN W TR ,0IYN WIYTIR
X DTIRPYT LRI TN DOWIT
WO YIVLOYT 1D CYURDD
IR N VHWYA TR PR WTHORIRE
TR WP 1270 PR VPR
JOYID WWIT WY

VYTV IR YIYOLY YOXYD 0T P
X 11 707K 37vama nmigx
LITYRD WWIT YT PO IRVRD XY
X TR OANTTIRPYT PUIRT OT IR
X V9PIMVIR 10T 115 BRVITYA
AUTTNR ND IO SWBWIRD
WWANIPIYAR YIVT PR VRIS
,PO TUPRONRP OYT *JU173R2 OXN
LR'0 ORI ORT '°0MX Y V27
YT I YAYI X T 1200V 2K
IX,UNAR R0 YT — BYAIN
“OW1 POTYIVASK T LT W
TR P0YnD PTYRD YW 0T IR T
JDIRPRI DY 1XINA

7 VAIYI2 37YanIa N vy
YITYRD WWITT WT D 143‘1113187
LRI IRDIWT X ,'*07W QY1 K XD
DYV X T OYTY VPTIRPYT W
TIR,ANEYTIVR WYY IR PR

1. AVROM 2. PENEMER visages/faces, sing. 0°18 PONEM 3. MUMKhE expert 4. M1zZREKh... d’Europe de ’Est/Eastern European 5. INYONIM

questions/matters, sing. 1"V INYEN 6. disque/record 7. se produit/appears (before an audience), inf. yuywomIx 8. large/broad 9. accompa-

gnent/accompany 10. souligne/emphasizes inf. 1270m 11. EMES vérité/truth 12. sans parler de/not to mention 13. KIMAT presque/

almost 14. OYTSRES trésors/treasures, sing. 1R OYTSER 15. OYLEM public 16. sAKhAKL en tout/in all 17. certains/certain 18. ZIKhROYNES
souvenirs/memories 19. H. Leyvik (1888-1962) 20. Khaim Grade (1910-1982) 21. Yankev Glatshteyn (1896-1971) 22. Avrom Sutskever
(né/born 1913) 23. Kalmen Lis (1903-1942) 24. H. Binyomin (né/born 1929) 25. Anna Margolin (1887-1952) 26. Tsilye Drapkin (1888-
1956) 27. Dovid Hofshteyn (1889-1952) 28. 1zi Kharik (1898-1937) 29. Moyshe-Leyb Halpern (1886-1932) 30. soF fin/end 31. réussi/
a good one 32. DOR génération, pl. DOYRES 33. échos, réactions 34. MEKhABER auteur/author 35. devrait avoir du succes/should be
successful 36. AkhuTs a part/except for 37. MaskiM d’accord/in agreement 38. A KLAL bref/in short 39. yasher-kovekh félicitations,

bravo !/congratulations, well done! 40. commandes/orders.
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1. la Garde suisse/Swiss Guards 2. le
Pape/the Pope 3. ...mEshekh... pen-
dant/for a period of 4. KIMAT pres-
que/nearly 5. malgré/despite 6. 5
pieds, 8,5 pouces (1,72 ¢cm) /5 ft. 8.5
in. 7. ...KhASENE... non mariés/
unmarried 8. soldat/soldier 9. ainsi/
thus 10. NEFOShES [it. Ames, c-d-d,
hommes/ lit. souls i.e. men.
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1. vikhes-... pédigrée/pedigree
2. srov la plupart/most 3. KhAVES
d'Eve/Eve's 4. APONEM apparament/
apparently 5. TsoFN du Nord/
Northern 6. ShEYVET tribu/tribe.
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1. khaABAD mouvement hassidique
connu sous le nom de Loubavitch/
Hassidic movement also known as
Lubavitch 2. élu/elected

3. khABADNIKES membres de Khabad/
members of Khabad 4. BEROSh avec
a leur téte/headed by 5. ...-ROV rab-
bin principal/leading rabbi 6. TSORE
probleme/trouble 7. TAYNEN affir-
ment/argue 8. ShEMT est réputé pour/
is reputed for 9. MAKhMES car/
because 10. KhAVERT ... est proche de/
is friendly with 11. khoxhME pas tres
brillant/not so bright.
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25. enrichi/enriched 26. mizrekh de 1'est/
Eastern 27. publications 28. ...IKER surtout/
especially.
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82. réclamant/demanding 83. MOYDE ... avouer/confess 84. KhEYDER piece/room
85. menacant/threatening 86. tourmenter/torment 87. BEKITSER en bref/in short
88. MEHUME 910 89. TAYNEN affirment/maintain 90. KhOREV ... détruire/destroy 91. sauvé/
rescued 92. congédier/dismiss 93. TAKONES réglement, ordonnances/rules (of conduct)
94. placardés/posted 95. BOTE-MIDROShIM maisons d’étude et de priére/prayer and study
houses 96. ZIKORN mémoire/memory 97. wiyn 98. présence 99. dénudées, en tenue trop
légere/bare, scantily dressed 100. greniers/attics 101. le lendemain/the next day 102.
éradiqué/swept out 103. 1v115yx 104. MOYSEF ... ajouté/added 105. blcher/pyre
106. HAVDOLE cérémonie marquant la fin du shabbat/ceremony performed at the close of

the Sabbath 107. dans un convoi de prisonniers/in a convoy of prisoners 108. ici : de toute
fagon/here: anyway 109. commissaire de police/police commissioner 110. menace/threat.
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